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Derecha  é  izquierda,  la  del  actor 


ACTO  ÚNICO 


CUADRO  PRIMERO 


ralle:  casa  al  fondo,  con  un  cartelón  que  diga:  *  Se  adelantan 

pasajes...» 


ESCENA  PRIMERA 

DON  FRUTOS,  tropezando  en  todas  partes,  y  mirando  con  la  fijeza 
de  un  miope.— Luego  BARRENDERO 

Kru.  ¡Aquí  es...!  ¡aguanta  otro  tope! 

— ¿qué  dirá  ese  papelón? 

¡A  ver...  á  ver!...  ¡maldición!... 

¿por  qué  seré  tan  miope 
que,  á  pesar  de  este  cristal 
no  veo  qué  pasa  á  mi  lado, 
cual  si  fuera  un  empleado 
en  policía  judicial? 

(Entra  el  Barrendero.) 

¡Ahí  viene  alguien!...  yo  le  paro 
y  le  pregunto...  ¡es  mujer!... 
no,  es  un  hombre...  ¡á  ver,  á  ver! 
diantre...  ¡qué  bicho  más  raro! 

¡Tropieza  con  el  Barrendero.) 

Bar.  ¿No  vé  usted  por  dónde  vá? 

Fru.  Dispense  usted,  caballero. 

Bar.  Si  yu  soy  un  barrendera 

¿por  qué  ese  nombre  me  dá? 

Fru.  ¡Caramba...  gran  profesión! 
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Bar. 


Fru. 

Bar. 

Fru. 

Bar. 

Fru. 

Bar. 


Fru. 


Nuri  tal...  ¡es  muchu  trabaja ! 

Aquí  se  ensucia  á  destaju 
desde  el  palada  al  figón. 

Y  el  Mucinipiu  me  roba; 
porque  en  dos  reales  me  sale 
el  estar  dale  que  dale 

de  día  y  noche  á  la  escoba... 

Y  si  hubiera  de  limpiar, 
perú  bien,  desde  el  principia, 
limpiaría  el  Mucinipiu , 

que  es  pur  donde  hay  que  empezar. 
¡Qué  de  escobazos  daría 
en  otros  sitios  también... 

Anciano...  la  lengua  ten... 

¿ Pur  qué? 

Por  la  policía 

Hombre...  ¿nun  se  puede  hablar 
del  uficiu  que  unu  tiene? 

Se  puede...  más  no  conviene 
decir  dónde  hay  que  limpiar... 

Pues  adiós,  que  necesita 
nu  andar  así  tan  despacio... 
voy  á  barrer  en  Falacia... 
es  decir,  en  el  distritu.  (Mutis.) 

Y  ahora...  al  Brasil  ó  al  Perú, 
y  á  ver  si  todo  es  patraña: 

(Entrando  en  la  casa.) 

Yo  no  te  abandono,  España... 
quien  me  abandona  eres  tú... 


ESCENA  II 


SOL  INI,  con  una  caja  de  específicos,  GOICORRETEA,  con  una  me^u 
y  ANTONIO  con  un  organillo  al  cuello 

Sol.  (italiano)  Questo  sitio  é  de  primera 

para  colocare  il  posto... 

A nt.  Hagamos,  pues,  nuestro  Agosto, 

Si  es  que  hay  algún  primavera. 

Sol,.  Amico,  tutto  é  per  cinto... 

(toic.  Eo  vender  ni  una  peseta 
A  nt.  ¡Va  á  haber  que  tocar  soleta!... 

Sol.  Questo  pópulo  é  un  bruto 


(lofC. 


Sor.. 


Goic. 

Ant. 


Gofo 


Sol.  (1 ) 


que  lo  buono  non  capisca , 
e  que  no  compra  ni  un  perro. 

(fon  acento  vizcaíno.) 

¡Como  que  este  ñor  de  berro 
no  le  importa,  pues,  ni  pisca. 

(Encaramado  sobre  la  mesa  y  sacando  específicos  del 
cajón.) 

¡Sapone  di  catramina 
para  la  pele  del  culi; 
un  frasquito  de  cicuti 
que  es  muy  buena  denticina 
é  cinte  di  calsonsillo 
in  rivolta  mescolansa 
El  público,  pues,  avansa ; 

Entonces,  al  organillo... 


ESCENA  III 

DICHOS  y  coro, 


música 

¡Qué  tipos  más  raros! 
¿qué  irán  aquí  á  hacer? 
alguna  camama 
nos  van  á  expender. 
Mientras  se  preparan 
debemos  bailar; 
si  de  tocar  paran 
habrá  que  escuchar. 

IfaMado 


(Después  de  agitar  la  campanilla.) 

Jllustrato  público:  Habiamo  el  gusto,  l'ho- 
nore}  il  piacere ,  in  una  parola ,  la  satisfa- 
chione ...  (Todos  hablan  alto.)  Silenchio ...  sileii- 
chio...  dicheba  que  habiamo  la  satisfachione 


(i)  Hemos  preferido  escribir  las  palabras  italianas  que  dice  So- 
lini  con  la  ortografía  de  nuestro  idioma,  para  facilitar  el  papel  á 
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doppo  haber  viajiato  per  tuta  l’Europa  e  le 
paíse  más  raro  que  sono  Pinto,  Cuenca,  Vi- 
tigudino  ed  Azuqueca. 

Pal.  Miste  que  Vitigudino  no  tié  na  de  raro. 

(Ruido.) 

Sol.  De  presentarno  per  prima  volta  á  este  ilús¬ 

trate  público,  con  la  sana  intenchione  de  ex¬ 
penderé  el  nostro  sapone  de  catramina  d' aser¬ 
te,  puro  di  oliva  composto,  cuyo  sapone  limpia... 

I;N  CHULO.  (Robando  el  pañuelo  á  una  criada.)  (Pa  limpiar, 
metida.)  (Gran  alboroto.) 

Sol.  (campanilla.)  / Silenchio! ...  Silenchio,  ó  mando 

desalojar  el  lócale. 

Chula.  Pus  ni  que  fuá  el  presidente  la  Audencia. 

Sol.  Dicheba  qu’el  sapone  de  catramina,  d’aseite 

puro  d’ oliva  composto,  limpia  tute  le  man¬ 
che,  hasta  le  manche  solare. 

Una  Vieja.  ¿Y  cuesta  mucho  eso?... 

Sol.  Due  perre  grande  no  má. 

Vieja.  Pus  venga...  á  ver  si  le  quito  á  mi  hija  una 
mancha  que  tiene  hace  tiempo.  (Mientras  buce 


Tipo  l.<> 
Tipo  2.<> 
Sol. 


Un  Pal. 

Sol. 

Pal. 

Sol. 

Pal. 

Sol. 


Pal. 


la  compra  todos  hablan.  Pasan  dos  tipos  elegantes  por 
la  escena.) 

¡Qué  pueblo  más  salvaje!... 

En  el  extranjero  no  pasa  esto. . 

Ademá  questo  sapone  cura  tute  le  infírmi- 
dade  del  organismo  corporal  ed  espirituale... 

(Van  saliendo  todos  de  escena.) 

¿Cura  el  híqao? 

Tuto. 

¿De  qué  móo ?... 

Con  tre  lavadure. 

¡Habrá  que  sáculo! 

¡Perduta  gente...  Se  lava  al  exteriore,  cari- 
simo!... 

(Atraviesan  la  escena  para  entrar  en  la  casa  una  seño¬ 
ra  y  su  hija.)  (Mutis  por  la  casa  de  emigración.) 

Pus  venga  uno. 

(Hacen  la  compra,  dando  el  Paleto  una  peseta  y  devol¬ 
viéndole  unos  cuartos.)  (Mirando  las  monedas.) 

¡Que  este  perro  tié  cara  etericial 
Pues  con  il  sapone  se  cura. 

¡Que  es  falso!...  O  me  da  usted  otro,  ó  le  tiro 
del  pulpito... 
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Sol.  ¡Eh!...  ¡perduta  gente!...  ¡fora  clil  posto  no 

admito  reclamachione!... 

(Entre  los  tres  echan  al  Paleto,  y  se  quedan  un  rato 
mirándose  de  pies  á  cabeza.) 

Ant.  ¡No  lleva  mala  carrera!... 

Sol.  Solo  he  venduto  dúe  reale. 

Ant.  Poco  importa;  á  mí  me  sale 
todo  por  una  friolera. 

Goic.  ¿Y  qué  es  lo  te  liases,  pues? 

Sol.  (Reparando  en  la  muestra  de  la  casa  y  a  gritos. 

¡Ah,  per  Dio...  ya  salvatil... 

Ant.  Pero,  chico;  ¿estás  guillati ? 

Sol.  A  Guatemala  los  tres.... 

Goic.  ¿A  Guatemala.?... 

Ant.  (Haciendo  ademán  de  que  Solini  está  loco.' 

(Me  escamo.) 

Goic.  ¿Y  el  dinero? 

Sol.  ¡Questa  é  bona!... 

(Señalándole  el  letrero.) 

Mírate,  por  la  Madona. 

Ant.  ¡Gratis  el  viaje!... 

Sol.  ¡Andiamo!... 

(Entran  en  la  casa.  Mutación.) 

CUADRO  SEGUNDO 


Sala  corta.— Una  mesa,  junto  á  la  cual  estará  sentado  el  Director,  y 

bancos  ó  sillas. 


ESCENA  PRIMERA 


DIRECTOR  Y  EMPLEADO 


Emp. 

(Entrando.)  Ya  van  perdiendo  la 

calma. 

PlR. 

¿Les  has  hecho  formar  cola? 

Emp. 

Sí...  La  nación  española 
se  va  á  quedar  sin  un  alma. 

Dir. 

¡Hombre,  increíble  parece! 
¡nación  que  del  mundo  entero 
pudiera  ser  el  granero!... 

Emp. 

Pues  de  hambre,  señor,  perece. 

(Hace  ademán  de  que  pasen  los  que 
esperando.)- 

se  supone  están 

1-2 


Luisa. 

Dir. 

Luisa. 


Dir. 

Luisa. 

Dir. 

Luisa 

Dir. 

Luisa 

Dir. 

Luisa 

Dir. 

Luisa 


ESCENA  II 

DIRECTOR,  DOÑA  LUISA  Y  NIÑA  MUDA 
(Hablando  con  toda  la  precipitación  posible.) 

Buenos,  señor  director. 

Buenos  días,  señoritas; 

¿qué  desean? 

Merceditas 

mi  niña,  tiene  un  amor 
que  estudia  veterinaria, 
carrera  transcendental; 
él  es  un  poco  animal 
y  la  facha  algo  ordinaria; 
pero  tiene  un  corazón 
como  un  queso  de  O r ayer. 

(impaciente.)  ¿Pero  qué  tiene  que  ver 
eso  con  la  emigración?... 

¿Que  si  tiene?...  ¡ya  lo  creo! 
si  nó  ¿á  qué  h abría  yo  venido? 

Siga  usted. 

Pues,  mi  marido, 
por  mal  nombre  el  Zebedeo, 

Bien,  señora...  ¿usted  que  quiere? 

Verá  usté:  el  veterinario 
rezaba  en  casa  el  rosario, 
con  esta  niña... 

Se  infiere... 

Su  padre  y  yo,  muy  contentos; 
mas  nunca  hay  dicha  completa... 
mi  esposo  es  ele  la  secreta... 

¡Por  Dios,  señora!...  ¿más  cuentos? 
Verá  usted:  tras  el  rosario 
jugaban  al...  aljedrez , 
siempre  en  paz...  pero  una  vez 
buho  un  lance  extraordinario. 
Acabando  una  partida 
dijo  el  novio:  ¡Mato  al  Rey! 
y  mi  esposo:  ¡Alto  á  la  ley 
y  á  la  cárcel  en  seguida! 

El  chico,  con  entereza 
le  dijo:  «A  mí  no  me  peinas;» 
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y  se  tiraron  las  reinas... 
uno  y  otro  á  la  cabeza.. 

Mi  esposo  pegó  conmigo 
y  me  llamó  encubridora.... 

Ya  ve  usted,  ¡una  señora!... 
Pero,  en  fin...  ¡si  es  lo  que  digo! 

Dir. 

Señora,  ¡acabe  por  Dios! 

Luisa. 

Me  exasperó  aquel  ultraje... 

Dir. 

¿Y  quiere  usted? 

Luisa. 

Un  pasaje 

de  gratis,  para  las  dos. 

¡Aquel  maldito  aljedrezl... 

Dir. 

¿Se  llama  usted?... 

Luisa 

Luisa  Ruda. 

Dir. 

¿Y  usted,  niña? 

Luisa 

¡No,  si  es  muda5 

Dir. 

(¡Quién  te  diera  su  mudez!)... 

(Llaman  á  la  puerta.) 

ESCENA  II 

DICHOS,  SOLINI,  GOICORRETEA  Y  ANTONIO  ABAD 

¡Adelante! 

\Buona  sera! 

Servidor. 

(a  Antonio.)  Ya  no  te  vale. 

Irte  atrás... 

A  mí  me  sale 
todo  por  una  friolera. 

Signore ,  partir  ansiamos 
á  Guatemala. 

¿Y  ustedes 
saben  trabajar? 

¿Te  puedes 

preguntar  si  trabajamos? 

Con  la  lingua...  sí,  signore, 
per  las  calles  y  plazuelas. 

¡Ah,  vamos;  un  sacamuelas! 

No  signor...  un  or atore, 
figlio  d’Italii  divina, 
qu’il  mondo  de  bien  inondo , 
perche  vendo  per  il  mondo 
sapone  de  catramina. 


I )  I R . 
Sol. 
Dir. 
Goic. 

A  NT. 

Sol. 

Dir. 

Goic. 

Sol. 

Dir. 

Sol. 
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E  si  ahora  ansiamo  emigrare 
es  per  qué  allá  en  Guatemala, 
si  hay  alguna  pele  mala 
io  la  voglio  riformare. 

Goic.  Yo  vender  para  el  ronquera 

una  flor  que  mucho  vale... 

DlR.  ¿Y  usted?  (A  Antonio.) 

A nt.  Nada...  á  mí  me  sale 

todo  por  una  friolera... 

(Hablan  el  Director,  Antonio  y  Goicorretea.  Solini 
tropieza  bruscamente  con  la  niña  de  doña  Luisa.) 

Sol.  ¡Oh!...  dispense,  siñorina , 

(Se  extraña  de  no  recibir  contestación.) 

Luisa  Es  muda.... 

Sol  ¡Qué  desventura!... 

Má  qnesto  también  se  cura 
con  sapón  de  catramina 

(Entra  don  Frutos,  que  tropieza  con  todo  el  mundo. 


ESCENA  IV 


DICHOS  y  DON  FRUTOS,  que  tropieza  con  doña  Luisa. 


Luisa 

Fru. 

Ant. 
Goic:. 
Fru. 
Dir. 
F  ru. 


Dir. 


¡Ay,  por  Dios!...  (Rechazándole.) 

(La  reventé) 

Perdóneme...  (Tropieza  con  Antonio.) 

¡Qué  cegato!  (Tropieza  con  Goicorretea.) 

¡Caballero! 

(¡A  que  me  mato!) 

¡Buena  vista  tiene  usté!...  (con  ironía.) 

¿A  usted  que  no  vea  le  extraña?... 

¡pues  si  eso  es  cosa  corriente!... 

No  hay  ya  persona  decente 
que  vea  bien  en  toda  España. 

— ¿Los  ministros?... — Nada  ven. 

— ¿Los  jueces?... — Pierden  la  pista... 

- — ¿Los  vistas?... — Muy  mala  vista 
la  que  éstos  tienen  también. 

— ¿Los  letrados?... — ¡Infelices, 
ni  por  Dios  ven  un  asunto!... 

— ¿Los  políticos?... — Ni  un  punto 
más  allá  de  sus  narices. 

¿Y  es  usted?.,. 


IV 

o 


Fru. 


Dír. 

Fru. 


Emp. 

Dír. 

Luisa 

Emp. 


(  'oro 


Chula 

Coro 

Chula 

Coro 

Chula 

Coro 


Lo  que  revela 

mi  cara  al  menos  despierto... 

¡Soy  un  aspirante  á  muerto!... 

¡Entonces...  maestro  de  escuela 
Si,  señor...  Erutos  Sarmiento, 
maestro  normal  con  diploma, 
que  hace  un  semestre  no  toma 
mas  que  buñuelos...  de  viento. 

Quieren  todos  aquí  entrar  (Entrando.) 

Díles  que  pasen  cuanto  antes. 

Pues  no  hay  pocos  emigrantes, 
que  digamos... 

Hay...  ¡la  mar!  (Entra  el  coro.) 


ESCENA  V 

DICHOS  y  CORO 


Fuera  de  España 
nos  vanos  presto, 
gente  de  casi 
todos  los  gremios. 

Aquí  no  se  halla 
ningún  trabajo, 
aunque  se  busque 
de  arriba  á  abajo. 

A  Guatemala 
en  un  vapor 
nos  vamos  todos 
del  bien  en  pos. 

Yo  soy  una  bordadora 
seductora 
Seductora. 

Que  maneja  el  bastidor 
con  primor 
Con  primor. 

Y  aunque  trabajo  anhelante, 
nunca  gano  lo  bastante, 
no  señor. 

Además,  que  en  los  conventos 
hace  tiempo 
Hace  tiempo. 


.  Chula 


Coro 

Chula 


Todos 


Chula 

Todos 


Quieren  todo  acaparar 
sin  cesar... 

Sin  cesar. 

Y  así  á  las  demás  nos  quit? 
las  buenas  de  las  mon  jitas. 
de  ganar. 

Por  eso  emigramos, 
vamos  á  Ultramar, 
porque  allí  produce 
más  el  trabajar. 

Adiós,  España, 
adiós,  adiós; 

Te  abandonamos 
del  bien  en  pos. 

Adiós. 

Adiós. 


Dik. 

Hablado 

¿No  falta  ya  nadie  más? 

Emp. 

Yo  creo,  señor,  que  ningún 
Otra...  faltaba  este  uno. 

Arag. 

And  y  Gal 

Y  nosotras,  además. 

Dir. 

Me  dirán  su  pretensión. 

Fru. 

¡Son  bonitas,  á  fe  mía!... 

And. 

Soy,  señor,  Andalucía. 

Gal. 

Yo,  Galicia... 

Arag. 

Yo,  Aragón. 

Gal. 

Da  miña  térra  partí, 

dejandu  su  hermosu  suelu 
en  pós  de  dulce  consuelu, 
y  no  lu  encuentra,  ¡ay  de  mí! 
que  recuerdo  con  tristura 
en  miu  peito  de  gallega 
su  lindu  Miño,  su  vega 
y  sus  campos  de  verdura; 
sus  montañas  blanquecinas 
por  las  nieves  y  las  flores; 
sus  arroyus  bullidores 
con  sus  aguas  cristalinas. 

Pero  ¡ay!  tan  pubre  nací... 
que  de  Galicia  el  calor, 
pur  mi  desgracia,  señor, 
para  siempre  le  perdí. 
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¡Jamás  la  volveré  á  ver, 
aunque  me  mate  el  afán... 

Les  falta  á  mis  hijos  pan 
y  necesitan  comer!... 

Dir.  ¿Y  tú  eres? 

AraG.  ¡Aragonés!  (Con  acento  aragonés.) 

del  suelo  que  el  Ebro  baña, 
y  que  dió  un  ejemplo  á  España 
y  una  lección  al  francés. 

¡Otra!...  ni  cien  Napoleones 
hollarán  nuestro  derecho, 
que  hacer  sabemos  del  pecho 
murallas  pá  los  cañones. 


Dir. 

¡Valiente  eres! 

Arag. 

¡Mi  hace  gracia! 

Dir. 

¿Nunca  cobarde  te  arredras? 

Arag. 

¡Otra!...  que  lo  igan  las  piedras 
del  templo  de  Santa  Engracia. 

Dir. 

¿Y  emigras? 

Arag. 

Con  mil  pesares... 
pero  á  la  fuerza...  ¡oh,  dolor! 

Dir. 

¿A  la  fuerza? 

Arag. 

Sí,  señor; 
se  han  muerto  mis  olivares 

y  no  tengo  en  qué  ganar 
para  darles  de  comer 
á  mis  hijos...  ¡qué  he  de  hacer, 
si  solo  puedo  emigrar! 

Dir.  ¿Y  el  gobierno,  lo  tolera? 

Arag.  / Otra  qai  Dios!...  Nos  obliga 

¿cómo  quieres  que  te  ign... 
que  es  suya  la  culpa  entera? 
Pues  por  él,  en  pocos  meses, 
y  como  negros,  á  cientos, 
lian  salido  cargamentos 
de  mozos  aragoneses... 

¡Y  te  puedo  asegurar 
que  á  la  Santa  Pilanca, 
yo  la  he  visto,  pobretica, 
por  esos  mozos  llorar!... 

l)lR.  ¿Y  tú  eres?...  (a  Andalucía.) 

And.  (con  acento  andaluz.)  Andalucía. 

Dir.  ¿Y  emigras? 

And.  También,  señor; 
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1J]R. 

And. 


Dir. 

Todos 

Sol. 

Goic. 

Arag. 

And. 

Gal, 


¿Por  qué  causa? 

¡Mare  mía! 

porque  hoy,  mi  loca  alegría 
se  me  ha  trocado  en  dolor! 

Hubo  un  tiempo  en  que  mi  suelo 
fué  del  mundo  maraviya ; 
tanto,  que  un  ángel  del  cielo 
cuentan  que  se  entró  de  un  vuelo 
por  las  cayes  de  Seviya. 

Y  entre  mis  riquezas  mil 
oro  había  hasta  en  el  barro, 
que,  regando  mi  pensil, 
oro  en  él  dejaba  el  Darro, 
y  oro  también  el  Genil... 

Que  aumento,  no  te  imagines: 
mis  campos  eran  jardines, 
paraísos  mis  ciudades, 
cánticos  mis  tempestades, 
y  mis  hijas  serafines. 

¿Y  hoy?...  hasta  me  falta  llanto 
para  el  dolor  que  me  asedia; 
canto,  y  de  cantar  me  espanto 
que,  aunque  con  los  labios  canto, 
va  en  el  alma  la  trajedia. 

Mis  campos  están  desiertos, 
y  mis  hijos,  casi  muertos 
por  la  miseria  y  el  hambre, 
se  agolpan  como  un  enjambre 
de  mendigos  á  mis  puertos. 

Los  pobres,  sin  pan  están; 

y,  para  calmar  su  afán, 

aunque  tu  amor  me  acompaña, 

tengo  que  dejarte,  España, 

que  hay  que  buscarles  el  pan.  (pansa.) 

Irán  ustedes  allí, 

que  su  honda  pena  me  afiije. 

Gracias,  señor. 

(a  Antonio)  Y o  te  dije 
qu’el  salvamento  era  aquí. 

Despídete ,  pues ,  de  España,  (a  Antonio.) 
que  la  hora  de  irnos  te  llega. 

¿Quién  canta  algo? 

(a  Galicia.)  Tú,  gallega. 

¿Comu  si  nun  tengu  maña?  (a  Andalucía.) 
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And.  (a  Galicia.)  Lanzando  al  aire  una  nota 
que  haga  llorar  á  las  peñas. 

Arag.  Pues  canta  unas  malagueñas  (a  Andalucía.) 
que  yo  cantaré  una  jota. 

Música 

(Malagueñas.) 

And.  Adiós,  España  querida; 

la  suerte  de  tí  me  aparta, 
pero,  aunque  me  lleva  lejos, 
también  te  lleva  á  tí  el  alma. 

(jota.) 

Arag.  Aunque  de  España  me  voy, 

si  la  llegan  á  ofender 
haré  ver  al  mundo  entero 
lo  que  es  un  aragonés. 

Coro  Adiós,  Pilanca, 

adiós,  Pilanca, 

adiós,  Aragón, 

tierra  de  mi  alma, 

tierra  de  mi  alma, 

para  siempre  adiós.  (Mutación.) 


CUADRO  TERCERO 


Decoración  de  mar.— Preludio  de  orquesta,  en  tanto  que  un  vapor 

atraviesa  la  escena  (l). 


CUADRO  CUARTO 

Calle  de  Guatemala 


ESCENA  PRIMERA 

D.  FRUTOS  solo,  y  tropezando  en  todas  partes. 

Ya  me  perdí...  pero  tienen  la  culpa  esta  ce¬ 
guera  maldita  y  estas  calles  tan  largas;  y  so- 

(l)  Podra  suprimirse  este  cuadro,  cuando  así  lo  imponga  la  falta 
de  decorado,  tocando  á  telón  corrido  el  preludio  de  orquesta. 
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bre  todo...  esta  hambre  que  no  es  (Bostezan¬ 
do.)  el  hambre  que  sentía  en  España;  es  tres 
veces  mayor...  Y  yo  que  pensaba  que  aquí 
en  Guatemala...  pero  cá...  si  esto  es  Guate- 
peor.  Mas  ya  se  ve,  atravesamos  en  todas 
partes  unos  tiempos...  mejor  dicho,  nos 
atraviesan  unos  tiempos...  ¡Ay,  Frutos!... 
¡ahí  tienes  los  frutos  de  la  emigración!... 

(  Tropieza  con  un  edificio  y  se  le  caen  las  gafas,  rom¬ 
piéndosele.)  Hasta  las  gafas  se  me  rompen, 
(Quiere  marcharse,  cuando  entran  Solini,  Goieorrctea 
y  Antonio  quienes  tropiezan  con  Goicorretea.) 


ESCENA  II 


D.  FRUTOS,  SOLINI,  GOICORRETEA  Y  ANTONIO.  Este  último 

embozado  en  una  capa,  bajo  la  cual  oculta  el  organillo,  y  en  mangas 

de  camisa. 

Goic.  ¿En  dónde  tienes  los  ojos? 

Frut.  En  la  mano. 

Sol.  (Reconociéndole.)  \Il  nostro  compañero  del  va¬ 

pore!...  ¿Gomo  estáte ,  mío  caro f 

Frut.  Barato;  me  vendo  por  media  peseta. 

Goic.  ¿No  nos  conoses ,  Frutas? 

Frut.  ¡Frutos! 

Goic.  Lo  mismo  te  tiene,  pues. 

Frut.  Cá,  no  señor,  si  fuera  frutas,  me  había  ya 
comido...  Pero...  ¡ya  caigo!  Ustedes  son  los 
que  emigraron  conmigo...  ¿Qué  tal,  qué  tal 
les  va  por  esta  tierra? 

Sol.  Pior  que  pior:  non  lio  venduto  ni  una  pasta 

del  mío  sapone  de  catramina,  cl’aseite  puro 
d’ oliva  composto. 

Frut.  (a  Antonio.)  ¿Y  á  usted? 

Ant.  También  muy  mal;  pero  me  sale  todo  por 

una  friolera... 

F rut.  ¿Todo,  eh?...  Yo,  en  cambio,  todo  lo  tengo 

deteriorado...  Y  gracias  á  que  un  alma  cari¬ 
tativa  me  ha  regalado  estas  botas. 

Goic.  ¡Algo  que  te  es  algo!...  Y  al  fin  consuela... 

Frut.  ¿Con  suela?...  Cá  hombre,  si  se  me  meten 
las  piedras  por  los  pies...  y  eso  que  aquí  hay 
menos  adoquines  que  en  España. 
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Sol. 

Frut. 

Goic. 

Frut. 

Goic. 

Frut. 

Ant. 

Frtjt. 

Sol. 

Frut. 


Sol. 


Frut. 

Sol. 


Frut. 

Sol. 


Frut. 


Sol. 

Ab¿d. 

Goic. 

Frut. 

Ant. 


Frut. 

Ant. 

Frut. 

Ant. 

Sol. 

Ant. 

Frut. 


¡Per  Dio! 

Sí,  señor;  perclío  ando  yo  desde  que  desem¬ 
barqué. 

Pues,  maestro  que  te  eres... 

¡Hambriento  que  te  estás! 

¿Por  qué  no  enseñas,  pues,  la  lengua? 

Si  por  enseñarla...  (La  saca.) 

Hombre,  lengua  castellana. 

¡Más  castellana  que  la  mía!  Soy  de  Valla- 
dolid. 

Dicheba  el  idioma. 

¡Ay!...  si  aquí  hablan  el  castellano  mejor 
que  nosotros...  ¡no  hay  académicos! 

Lo  que  no  hay  per  aquí  é  vergogna...  No 
m'  han  permisso  de  expendere  il  sapone  de  ca- 
tramina  d'aseite  puro  d’o... 

(Tapándole  la  boca.)  ¡BueilO...  ya  lo  sé!... 

¡Oh,  qaesta  nachione  é  stúpida...  mitán  anali- 
sato  il  sapone  de  catramina  d’a... 

(Tapándole  la  boca.)  ¡Bueno!... 

No  signore,  no  buonoy  malo...  E  luego  mil 
abuse...  Aquí  atropella  un  coche  á  un  himno 
é  á  la  carsel  il  auriga:  in  Spania,  mata  á 
chineo  é  sigue  tan  tranquilo  sin  que  nadie 
moleste  al  siñorino  que  va  dentro. 

Ya  ve  usted...  Esta  mañana  me  querían  lle¬ 
var  preso  por  no  tener  profesión  conocida. 
En  España,  ¿á  quien  se  le  conoce  la  profe¬ 
sión...  ni  quién  se  mete  en  esas  cosas? 

/  Cherto! 

Allí  cada  uno  en  su  casa. 

Y  los  ladrones  en  todas...  (pausa.) 

Volviendo  á  lo  importante...  ¿cómo  nos  las 
arreglaremos  para  comer? 

Plombre,  precisamente  he  leído  en  un  diario 
que  se  daba  mañana  una  fiesta  en  casa  de 
un  ricacho,  y  podíamos  ir. 

¿Á  qué? 

A  ver  si  nos  daba  alguna  cosa... 

Pero,  hombre,  ¿con  qué  pretexto? 

Diciendo  que  somos  músicos. 

Justo...  io  tengo  mi  flauta. 

Yo  mi  organillo  (se  desemboza.) 

Nada,  nos  agarraremos  á  los  instrumentos. 
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Goic.  ¿Y  si  esto  no  te  resulta? 

Sol.  Intonche,  á  tomar  cada  uno  un  ofichio.  Yo  . 
SOHO  bolevino.  (Hace  un  paso  de  baile.) 

Goic.  Eso...  Yo  pelotari. 

Ant.  Yo,  maestro  de  armas.  (Hace  ademán  de  dar  sa¬ 

blazos.) 

Frut.  Y  yo...  ¡limpia  botas! 

Música 

Sol.  Si  inseno  aqueste  paso... 

Goic.  Si  juego  á  la  pelota... 

Ant.  Si  pego  yo  un  sablazo... 

Frut.  Si  limpio  yo  las  botas... 

Todos.  En  esta  tierra 

ganar  podré 
lo  suficiente 
para  comer. 

Frut.  Manejando  yo  el  cepillo.. . 

Sol.  Yo  lipiedi... 

Goic.  Yo  la  mano... 

Ant.  Y  yo  manejando  el  sable. 

Todos.  La  comida  aseguramos. 

Pero,  por  ahora, 
es  fuerza  intentar 
si  es  que  en  esa  fiesta 
podemos  chupar. 

Vamos  al  momento, 
en  seguida  allá; 
mano  al  instrumento, 
vamos  sin  tardar. 

CUADRO  CUARTO 

Jardín  con  profusión  de  plantas  tropicales.  A  la  izquierda,  entrada 

posterior  á  la  casa 

ESCENA  PRIMERA 

GUAJIROS  y  GUAJIRAS,  bebiendo  café,  fumando,  etc.,  formando 

grupos  artísticamente  combinados.— MATEO,  LOLA  y  acompaña 

miento 

% 

Guajira  ¿No  empesamo  nuestro  canto? 

Gua.  l.°  No,  Tula,  aunque  en  ello  peque; 


Gua.  2.° 


Gua.  1  o 


Mat. 


Gua.  l.o 


Gua.  2  o 
Gua.  3.° 
Gua.  4  ° 
Lola 


Todos 

Lola 


Todos 

Lola 


Todos 

Lola 

Todos 


Mat. 
Gua.  l.o 


ten  pasiensia  hasta  el  guateque. 

Para  selebrar  el  santo 
de  nuestro  amigo  Mateo, 
toüico  el  mundo  vendrá. 

Ya  veremos  cómo  está 
de  sabroso  el  guatequeo. 

(Entra  Mateo  dando  el  brazo  á  Lola,  y  tras  ellos,  nu¬ 
meroso  acompañamiento  de  guajiros,  guajiras,  etc.) 

Viene  conmigo  la  Lola, 
que  en  cuestiones  de  jaleo, 
si  se  pide  un  zapateo 

Í0  baila  como  ella  sola.  (La  pasea  ante  todos.) 
Pues  es  que  hay  aquí  un  guajiro 
que  en  ese  baile  no  marra. 

Y  aquí  tengo  una  guitarra. 

Y  yo  una  flauta. 

Y  yo  un  güiro. 

Pues  ya  sólo  falta,  creo, 
que  dé prinsipio  la  fiesta... 
que  empiese  á  tocar  la  orquesta 
y  allá  vá  mi  sapoteo . 

Música 

Disen  que  si  dan  con  maña, 
nunca  un  cañaso  es  golpaso\ 
porque  si  se  pone  el  braso 
salta  á  otro  lado  la  caña. 

Caña,  caña. 

Y  o  me  des  ese  cañaso 
porque  me  daña. 

No  me  des,  etc. (Baila  el  zapateo.) 

(canta.)  Juan  con  Juana  liiso  una  hasaña, 
cuenta  el  guajiro  Atanasio, 
y  disen  que  hubo  un  fracaso 
que  no  lo  endulsa  la  caña. 

Caña,  caña. 

No  me  des,  etc. 

No  me  des,  etc. 

(Vuelven  á  bailar.  Se  oye  fuera  un  organillo.) 

Hablado 

Bravo,  bien... 


Ni  la  canela. 
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Gua.  2.° 
Gua.  3.o 

Cria. 

Mat. 

Cria. 


Vale  un  mundo  esta  chiquiya. 

Con  ese  mirar  que  hriya 
má  que  la  misma  candela. 
(Entrando.)  Señor,  unos  extranjeros 
quieren  ver  á  su  mersé. 

Haz  que  pasen... 


Tal  haré. 


(Asomándose  al  sitio  por  donde  entró.) 

Vengan  aquí,  caballeros. 


ESCENA  II 

DICHOS,  SOLINI,  DON  FRUTOS,  ANTONIO  y  GOICORRETE  A 

que  salen  cantando. 

Mat.  Bien,  muy  bien...  digan  ustedes 

lo  que  quieren. 

SOL.  (á  Antonio.)  Dilo  tú. 

ÁNT.  No,  tú.  (A  Goicorretea.) 

Fru.  (Que  hacemos  el  bú. 

Goic.  Diga  usted  que  más  te  puedes,  (a  don  Frutos.) 

Fru.  (Pues  vamos  allá  cuanto  antes) 

Señor,  á  verle  venimos, 
porque  de  hambre  nos  morimos . 

Mat.  ¿Y  son? 

Fru.  Unos  emigrantes. 

Dejamos  la  patria  amada, 
por  nuestra  fortuna  perra, 
pensando  que  en  esta  tierra 
daban  pan  por  no  hacer  nada. 

ANT.  Pero,  Una  vez  en  la  liza,  (interrumpiéndole.) 

comprendimos  nuestros  yerros, 
que  aquí,  como  allí,  los  perros 
no  se  atan  con  longaniza. 

Sol.  Adema ,  in  puesta  nachione 

tuto  ni  ha  diseng añato; 
siñore ,  no  ni’han  mercato 
ni  una  pasta  de  sapone. 

Mat.  ¿Y  ustedes  quieren?.  . 

Fru.  Señor, 

lo  que  usted  nos  quiera  dar. 

Mat.  Al  que  puede  trabajar 

la  limosna  es  deshonor. 
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Fru. 


Mat. 

Los  CUA. 
Mat. 


Yo,  que  pobre  aquí  llegué, 
ahora  nado  en  la  abundancia; 
rico  me  hizo  la  constancia, 
constante  me  hizo  la  fe. 

De  toda  ventura  humana 
esos  son  firmes  baluartes; 
y  aquí,  como  en  todas  partes, 
sólo  el  que  trabaja  gana. 

Mas  nuestra  suerte  es  tan  fiera 
que,  aunque  trabajar  ansiamos, 
donde  hacerlo  no  encontramos.  . 

¡Si  usté  aquí  nos  admitiera! 

Bien;  accedo  á  su  deseo, 
y  en  mi  casa  les  admito. 

¡Gracias!...  (se  acercan  á  besarle  la  mano.; 

Ahora  un  bailecito, 
y  que  siga  el  guatequeo. 
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